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A counterfeit is something that is forged, copied with the purpose of
deceiving or defrauding. To most people, counterfeiting means essentially
forged currency. But in reality, products of all sorts of medicines, mobile
phones, food and drink, and even car_parts are being copied everyday by
counterfeiters. These products are imitated to such perfection that it is

difficult to distinguish between the genuine and the fake products. (81

Taskl: Find Arabic equivalent of the underlined words.
TN T US5[S [ B M- |
Task 2: Translate the passage into Arabic.

Gyl ) 8,40 g 2
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---------------------------------------------------------------------------------------
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No country in North Africa has as much access to the Mediterranean and
the Sahara as Algeria. Its privileged geographic position has made it open to
many of the ancient civilizations that flourished in the Mediterranean Basin
and to those that prospered in Africa south of the Sahara. Today few countries
in the world can boast of as many World Heritage Sites as our country.
Tipaza, Djemila, Tassili n* Ajjer, Timgad, the M'Zab Valley, The Qalaa of the
Banu Hammad, and the Casbah of Algiers are standing witnesses both to its
civilizational genius and to its enriching contacts with
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A-As soon as Tarik Ibn-Ziyad had crossed the Straits of Gibraltar, he gave his famous

speech.

B-After the Muslims had settled in Andalusia, they transformed it into a prestigious

cultural area.

C- The Muslims had stayed in Andalusia until the Spaniards captured the Alhambra in
1492 and brought down the Kingdom of Grenada.

D-Helen of Troy, in Greek mythology, was the most beautiful woman in the world. She
was the major cause of the Trojan War, in which Greece defeated the city of Troy.

E-Originally, the Phoenicians used to live in the desert. Later they settled along the
eastern shore of the Mediterranean.

Proper name

Translation into
Arabic

Types of proper names

Anthroponyms Toponyms

Cultural referent
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1- Algeria businessmen probed for ‘corruption, money transfer.

3-Whistle-blowers explain how bribery has impacted on all levels of football
in Algeria. ‘I can fix a top Algerian football match for $68,000’

7-Fresh opposition protests in Albania over accusations of government links
to organised crime
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Corruption charges, corruption case, corruption report, trial for corruption.
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In many parts of the world, people do not hesitate to engage in activities that do not

comply with the basic patterns of ethics. The absence of legal structure to control their
business, together with the spread of poverty and illiteracy in their land, encourage the
birth of all sorts of unlawful practices. This illegal means they handle in the context of total
impunity enables them to acquire vast fortune and hold immense influence over their
communities.

Not only in Asia and Africa, but also in South America, the widespread usage of
child labour by merciless employers, and the expanding trade in drugs and narcotics
dominated by powerful groups are vivid examples of the barbarous features that take grip
of human societies. Other misdeeds practiced on a large scale involve the extending
manufacture of all sorts of forged and imitated goods without any respect to their inventors
or the regulations required for their safe use.

We also find that bribery and the embezzlement of public funds by unscrupulous
individuals take alarming proportions in many nations. At the same time, the unauthorized
sale of fire arms and the marketing of suspicious medicaments, whose consumption is
proved harmful to the sick, have become intensive operations that are carried by
international organizations that no authority is able to check and penalize.

All these transgressions to law and morality weaken the sources of the state and
impair the social condition of the inhabitants because of the tax evasion they generate in
every country. Worse than that, they enable their authors to handle the clever strategy of
laundering their billions of dollars through lawful channels where no suspicion will be
raised about cruelty- through which they have been amassed- and even the death of the
thousands of defenseless creatures they have caused

(The Daily Mail, March 9, 2005)
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Abstract
The aim of the study is to shed light on the contribution of didactics of

translation in translation learning process in the light of competency based
approach. By the implementation of translation exercises in the secondary
education independently from the language sessions, we try to adopt a new
vision in translation , learning and teaching.

Key words:

Didactics of translation, secondary education, competency based, teaching.

Résumé
L’enseignement de la traduction au niveau secondaire comme matiere

indépendante fait 'objet de notre étude .par I'adaptation des exercices de
traduction ¢élaborés par des théoriciens dans le domaine de didactique de la
traduction et par I'adoption de I'approche par compétence. On a essayé de
donner une vision diftérente sur 'enseignement de la traduction.

Mots clés :

Didactique de la traduction, approche par compétence, exercices de traduction,
enseignement secondaire.
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